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[摘 要]英汉语言混搭现象越来越多，这是人们语言经济选择的结果，也就是用最少的言语表达最 

佳的交际效果。本文主要从语音、词汇上对英汉两种语言的经济性进行了对比。 
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随着英语的普及，英汉语言混搭现象越来越普 

遍。最初这些混搭主要出现在网络交际中，个别常 

用的混搭语也会出现在非正式的口语交际中。然而 

随着网络语言的盛行，这些混搭语越来越被人们接 

受，并越来越多地被应用，甚至出现在正式的报纸 

和杂志上，如某杂志的封面赫然写着 《你 OUT了》。 

前国务院总理朱镕基在 2012年上海春节京剧晚会 

的讲话中，就两次使用了 “hold住”。一种语言现 

象的出现必定有其原因，追其原因我们不难发现： 

英汉语言混搭正是为了用最少的言语表达最佳的交 

际效果，这正是语言经济性的体现。英汉语言的经 

济性有其不同的表现方法，比如英语的基本元素是 

字母而汉语是方块字，英语的经济性主要体现在字 

母的缩写，而汉语则可以造出更简单的新词来表达 

复杂意思。无论在语音还是词汇上它们都有各自的 

经济性。 

一

、 语言的经济性 

最早提出语言经济性的是美国著名的语言学家 

George Kingsley Zibf，他发现简短的词比冗长的 

词更常用 ]。受 Zipf省力原则的启发，法国语言学 

家 Andre Martinet完善了语言经济原则，他把 Zipf 

所说的 “单一化力量”和 “多样化力量”称为语言 

经济的两个因素。第一，交流需要，说话者交流信 

息的需要，第二是省力原则，说话者支出最小的脑 

力和体力代价去获取最大的交际效果[2]。基于语言 

经济原则，美国著名语言哲学家 H．P．Grice提出 

了人类会话活动的指导原则之——合作原则。Grice 

强 高效。在信 

息 的信息量， 

进 际上就是不 

断 言的经济性 

就 效果。 

二、英汉语音上的比较 

(一)音素差异 

人类可以清楚地表达大量的音韵，这些音韵组 

成音素。一些音素随着语言的变化而变化。另外一 

些又是这些音素的变体。不同的语言具有不同的语 

音系统，这是语音材料被经济、合理使用的反映。 

英语通常被认为有 44音素：24个辅音和 20个 

元音。很难用英语的元音和辅音来划分汉语。因为 

每一个音节或汉字都有固定的音调，音节加上音调 

才是汉语最小的语言单位。 

中国科学研究院 1973年编纂的 《现代汉语词 

典》显示汉语有 1382个音节，拥有 31个音素：其 

中6个单元音和 25个辅音。汉语音节由声母，韵母 

和声调组成。有 21个声母，也就是辅音，35个韵 

母，包括单元音，双元音和三元音，还有一些元音 

和辅音的组合。从这个角度，我们可以发现，汉语 

的语音系统比英语的要复杂得多，所以汉语被普遍 

认为是世界上最难学的语言之一。 

(二)语音变化差异 

语音变化指语音在语流中发生变化的情况I4j。 

它包括同化、异化、省音 (比如普通话中轻音的省 

略)、元音省略、增音等等，所有这些变化都是为了 

更方便地发音。语音变化通常都有明确的规则，其 

中有一些规律在英汉语言中是相同的，这些相同的 

语音变化规律源 自人体相同的发音器官。另外一些 

不同的语音变化规律是由语言本身的特性决定的。 

汉语的同化现象只出现在音节上，而英语的同 

化现象不仅仅出现在音节上。英语的音节变化比汉 

语的要更丰富一些。英语的轻音和浊音的同化是相 

互的，比如 of course[Ov ko：S]，其中[v]也叮 

以被同化为[f]。然而汉语中没有相同现象的同化， 

因为在汉语中能够作最后辅音的只有[n]和[r】]，没 

[
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有与它们相对应的清辅音。 

英语和汉语中都有不同形式和内容的异化现 

象，其目的都是避免拗 口的发音。英语中有许多双 

音节和多音节词，所以一个单词中会有两个或三个 

相同的辅音。为了避免拗口，人们往往省略一些辅 

音，比如 secretary[sekr~tori]直接发成[s￡kr I]。 

汉语的异化主要反映在音调的多变上。每个汉字都 

有一个音调，一个句子，有时会有两个或三个相同 

的音调，这就使发音很困难，这时异化现象就会发 

生。比如，两个三声连在一起，前一个三声异化为 

扬声，如：你好，[ni hho]异化为[ni hho]，了解 

[1i6o ji爸]异化为 [1ido ji爸]。 

三、词汇上的比较 

(一)基本词素差异 

语言的基本词素是有限的，其中包括表示人类 

生活中重要概念的名词、动词、形容词，以及一些 

语法上的功能词。由于它们使用频率高，内涵丰富， 

数量有限，还有很强的搭配能力，所以这些基本词 

素不仅是学习语言的基础，而且反应了语言词汇上 

的特点，它们相对也比较固定。通过造字，这些基 

本词素可以生成大量的词汇。 

正如我们所知道的，词素是一门语言意义系统 

中最小的单位。汉语的基本单位是单音节字，而英 

语的基本单位是拼写词，它可能是多音节词。尽管 

汉语和英语在词汇生成和句子结构上完全不同，但 

是我们依然可以对两种语言进行粗略的比较。目前 

汉字有 8000，现代汉语词典收录了 9851个汉字， 

不包括 2167个繁体字。有大约 50000汉字根本没被 

人记住 。但在英文字典中的词条往往都超过了 

10000。一个中等大小的字典里，像 《新英汉词典》 

收录了超过 80000的词条。另外大型参考词典，如 

《牛津词典》和 《韦氏词典》收录的词条不少于 

100000。英语词条的总数已经超过 i000000。另外 

随着社会的发展和进步，新的词汇源源不断地出现。 

尽管汉语也在不断地出现新词，但是没有新的汉字 

产生。偶然条件下，新的意形和音形结合就产生了 

新词。不同于英语词源，汉语的构词法是固定字符 

的灵 ，常用汉 

字的 ，那些 

过时 正体现了 

语言 比英语 

更经

(二)缩略词差异 

缩略词就是通过不同的方式来缩短词形。词的 

缩略也是有规律的，如何缩略通常根据语言的拼写 

或发音习惯，新创建的词往往简洁而灵活L5J。有些 

可能是临时使用，然后就消失，有些也会保留下来， 

逐渐成为固定的语言单位。截短词和拼缀词是英汉 

两种语言主要的缩略形式。汉语中除了这两种形式 

外，还有一种广泛使用的数字缩略。 

截短词就是把单词通过各种方法进行简化而成 

的缩略语叫截短词或简化词【oJ。英语有六种类型的 

截短词。1．保留第一个或前两个音节中的字母，例 

如，ad是 advertisement(广告)的缩写，exam是 

examination(考试)的缩写；2．保留最后一个或 

两个音节中的字母，如 plane是aeroplane(飞机) 

的缩写，phone是 telephone(电话)的缩写；3．保 

留中间音节中的字母，如 flu表示 influenza(流 

感)，fridge表示 refrigerator(冰箱)；4．名 

词首字母组合的截短词，如 United Nations(联合 

国)缩写为UN，International Monetary Fund(国 

家货币基金组织)缩写为 IMF；5．保留首尾字母， 

如 ft．表示 foot或 feet(英尺)；6．首字母和其他 

字母组合的截短词，如 Ltd．表示 limited(有限 

的)， govt．表示 government(政府)等等。 

汉语有七种形式的缩略语。1．提取两个词语中 

第一个词素，如：“航空模型”简称为 “航模”，“科 

技”是 “科学技术”的简称，“国企”表示 “国有企 

业”：2．提取两字词和三字词中第一个语素，如： 

“高工”代表 “高级工程师”，“流感”代表 “流行 

性感冒”；3．多字词就保留第一个语素，如 “呼和 

浩特市”简称为 “呼市”；4．提取两字词中后面的 

语素，如 “影星”表示 “电影明星”，“师生”表示 

“老师学生”；5．两个两字词的短语可以提取第一 

和最后的词素，如“外交部长”可以缩略为 “外长”， 

“空中小姐”简称 “空姐”；6．两个两字词的短语 

也可以提取中间的词素，如 “人民警察”通常称为 

“民警”；7．两个或多个多字词组成的短语可以选 

择其中有代表性的词素，如 “文化大革命”简称为 

“文革”，“广交会”是 “广州中国进出口商品交易 

会”的简称。 

通过梳理英汉截短词，我们可以看出，英汉语 

言的缩略语有相似之处，如汉语的第一类、第二类 

和第三类缩略语类似英语的第四类截短词，汉语的 

第四类缩略形式类似英语的第二类截短词。汉语的 
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第五类缩略语又相似于英语的第五类，汉语的第六 

类相似于英语的第三类。当然英汉语言的缩略形式 

也有一些不同，如：英语中没有与汉语的第七种相 

对应的缩略形式；英语的缩略单位是字母，而汉语 

的缩略单位是汉字；英语的缩略往往是对单词的截 

短，汉语往往是对短语的缩略。 

拼缀词是将两个或两个以上的单词合成，并在 

合成时进行缩略[6]。英语有四类拼缀词。1．混合第 
一

个单词的第一个音节和第二个单词的最后一个音 

节，如：Botel(水上旅馆)是 boat(船)和 hotel 

(酒 店 )的组 合 ，autocide (自我 毁灭 )是 

automobile(汽车)水上旅馆和 suicide(自杀) 

的组合；2．第一个词和第二个词的最后一个音节组 

合，如 workfare(工作福利)是第一个单词 work 

(工作)和第二个单词 welfare(福利)的最后一 

个音节组合成的；3．第一个词的第一个音节和第二 

个词相组合，如 medicaid(公共医疗补助)是单词 

medical(医学的，医疗的，)的第一个音节和单词 

aid(援助，救助 )组合而成；4．组合两个单词的 

首音节，如 comsat(通信卫星)就是 communicat ion 

(交流)和 satellite(卫星)首音节的组合。 

与英语不同，汉语往往对两个短语中汉字进行 

组合，形成一个新的三字短语，如 “海内、海外” 

组合成“海内外”，“祖父、祖母”组合成 “祖父母”， 

这些组合避免了第一个相同字符的重复出现。另外 

还有一种组合是省略了最后一个相同字符，如 “离 

退休”是 “离休、退休”的组合，“企事业”是 “企 

业、事业”的组合。 

汉语中还有一种数字的缩略，这在古代汉语中 

是非常重要的一种缩略，数字缩略语，如四书五经， 

四书是 《论语》《孟子》《大学》和 《中庸》；而五经 

指的是 《诗经》《尚书》《礼记》《周易》《春秋》。数 

字缩略语在现代汉语中也很常见如 “五好学生”指 

的就是 “学习好，身体好，思想好，劳动好，能力 

好的学生”。 

四、结论 

每一种语言都是这个民族智慧的结晶，每一种 

语言都有自身的特点。经济性在英汉语言中以不同 

方式体现出来。语言就是为了交际，交际者在特定 

的语境中用相对最少的语言手段明白无误地表达出 

交际意图，并取得了最佳语境效果，从而使交际对 

象付出相对最小的努力就能理解交际者的意图，这 

种言语信息才真正体现了语用学意义上的言语信息 

经济性。因此我们不能简单地说英语或者汉语更经 

济，因此对于英汉混搭现象而言，能够存在并被广 

泛使用的语言是人们语言选择中最经济的表现。 

参考文献： 

[1]姜望琪．Zipf与省力原则[J]．同济大学学报 (社会科学 

版)，2005(1)：87-95． 

[2]Martinet，A．A Functional view of Language m]． 

Oxford：Oxford University Press． 1962：139． 

[3]Grice，H．P．Further Notes on Logic and Conversa 

tion_A]．In P．Cole (Ed．)，Syntax and SemantiCS： 

Pragmatics[C]．New York：Academic Press，1978： 

113—128． 

[4]赵元任．汉语口语语法[M]．北京：商务印书馆，1979． 

[5]黄远振．论语言的简化现象及其成因[[J]．天津外国语 

学院学报，2003(4)：25—30． 

[6]余富林．英汉缩略语的比较与应用[M]．北京：清华大学 

出版社，2002． 

[责任编辑 王云江] 

Contrast on economy of English and Chinese from English-Chinese 

mashups 

YANG Li—xia ，SHIXue 

(1．College ofArts，Hebei University ofEngineering，Handan 056038，China； 

2．Xi’an Medical University,Xi’an 710021，China) 

A lish-Chinese mashups，this is the result of people’S language economic 

c esses the best communicative effects．This paper makes the contrast on 

la d Chinese from phonological level and lexical leve1． 

K guage’S economy； contrast 




